
1 CHELAR (Corpus of Historical English Law Reports 1535-1999)

2 ARCHER (A Representative Corpus of Historical English Registers)

3 COLMOBAENG 
(A Corpus of Late Modern British & American English Prose)

4 BSNC 
(British Sentimental Novel Corpus)

5 TTT 
(Toledo Teachers Trainees Corpus)

6 PELEC 
(Primary Education Learners’ English Corpus)

CHELAR é un corpus de documentos legais ingleses compilado polo grupo VLCG entre 2011 e 2018. En abril de 2016 completouse a
primeira versión do corpus (CHELAR v.1), en texto plano e con etiquetaxe morfolóxica. En decembro de 2018 saíu á luz a segunda versión
(CHELAR v.2; ver Figura 1), que incorpora etiquetaxe XML (ver Figura 2). CHELAR ten múltiples aplicacións nos ámbitos da lingüística
diacrónica e o estudo do discurso especializado; responde tamén ao crecente interese das institucións europeas pola linguaxe legal e
parlamentaria. Para poder utilizar este recurso, é necesario rexistrarse; as instrucións pódense atopar no código QR.

Compilado por un consorcio internacional de 14 universidades europeas e norteamericanas, ARCHER fai posible a análise sistemática
dunha variedade de rexistros textuais e a súa evolución no período 1600-1999. As distintas versións de ARCHER publicadas ata o momento
contan con etiquetaxe gramatical (ver Figura 3 A) e XML. Na súa última versión (ARCHER 3.2), o corpus contén 3,3 millóns de palabras de
inglés británico e americano. O grupo VLCG foi o responsable da compilación dos textos legais do corpus (ver Figura 3 B). Dende a súa
aparición a principios dos anos 90, o corpus ten sido empregado como base para máis de 1.000 publicacións, o que o converte nun
recurso esencial para especialistas en lingüística inglesa a nivel mundial. Para facer uso deste recurso, é necesario rexistrarse; as
instrucións pódense atopar no apartado “Using Archer”, no código QR. 

O corpus, de 1.170.000 palabras, inclúe textos de ficción e non
ficción dos séculos XVIII e XIX, tanto de inglés británico coma de
inglés americano. 

Contribuíndo ao avance das
Humanidades Dixitais: 
Recursos para o estudo do inglés
histórico e contemporáneo

O grupo Variación, Cambio Lingüístico e Gramaticalización (VLCG), fundado en 1991 por

Teresa Fanego, centra a súa atención no estudo da variación e o cambio lingüístico nos

niveis morfosintáctico, semántico e pragmático-discursivo dende os puntos de vista

diacrónico, diatópico e contrastivo. Na súa actividade investigadora, o grupo VLCG

adopta unha perspectiva eminentemente variacionista, empregando a metodoloxía da

lingüística de corpus e a aproximación teórica dos estudos de gramaticalización, a

Lingüística Cognitiva e a Gramática de Construcións. Os membros do grupo VLCG

contan, ademais, cunha dilatada traxectoria na compilación de corpus computarizados.
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Trátase dun corpus de 170.000 palabras que reúne datos de 354
estudantes universitarias/os de Formación do Profesorado sobre
a súa percepción sobre o proceso de aprendizaxe de linguas
(profesorado, materiais, contidos, metodoloxías e avaliación).

PELEC é un corpus de aprendices de inglés con datos de 252
estudantes de 4º e 6º de Educación Primaria de centros públicos
na Comunidade Autónoma de Cantabria, tanto de colexios
adheridos a programas de Aprendizaxe Integrada de Contidos en
Lingua Estranxeira (AICLE) coma de centros que non ofertan
programas AICLE. O corpus contén datos orais e escritos que
suman un total de 61.609 palabras.

Pola súa amplitude temática e a súa extensa cobertura temporal e textual, os
corpus compilados nos últimos anos polo grupo VLCG representan unha
contribución relevante ao desenvolvemento das Humanidades Dixitais e
proporciónanlle á comunidade científica unha ferramenta de enorme potencial
que permite obter un maior e mellor coñecemento da lingua inglesa histórica e
contemporánea.
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Figura 1. Estrutura do CHELAR v.2 Figura 2. Etiquetaxe XML no CHELAR v.2

Contén 21 millóns de palabras extraídas de 114 novelas completas de 11
novelistas do canon do século XIX, entre outros Jane Austen, Mary Shelley,
Walter Scott e Charles Dickens (ver Figura 4). De libre acceso (ver código
QR).

Figura 4. Novelistas incluídos no BSNC

Figura 3. Exemplo de etiquetaxe gramatical (A) e concordancia no ARCHER (B)
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